
 

 

SCHEDULE OF MASSES & SERVICES IN ENGLISH 
MONDAY-SATURDAY: 8:30AM  

SATURDAY (SUNDAY VIGIL): 5PM 

SUNDAY: 8:30AM & 12:30PM  

EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT: 

FIRST FRIDAY OF THE MONTH 9AM - 10AM 

 
HORARIO DE MISAS Y SERVICIOS EN ESPAÑOL  
LUNES - VIERNES: 6:30PM 

DOMINGO: 7AM, 10:30AM Y 2:30PM 

EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO:  

PRIMER VIERNES DEL MES 7PM - 8PM 

 
CONFESSIONS | CONFESIONES 
THURSDAY & FRIDAY 7PM / SATURDAY 4PM - 5PM 

JUEVES Y VIERNES 7PM / SÁBADO 4PM - 5PM 

 

ANOINTING OF THE SICK | UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
CALL AT THE BEGINNING OF SERIOUS ILLNESS OR BEFORE 
SURGERY. POR FAVOR LLAME AL INICIO DE UNA 
ENFERMEDAD GRAVE O ANTES DE UNA OPERACIÓN.  
 

PRIVATE PRAYER | ORACION PRIVADA 
THE CONVENT CHAPEL IS OPEN MONDAY-FRIDAY 

9AM - 6PM AND SATURDAY 9AM - 5PM. 

LA CAPILLA DEL CONVENTO ESTÁ ABIERTA DE LUNES A 
VIERNES DE 9AM A 6PM Y LOS SÁBADOS DE 9AM A  
5PM. 

 

PARISH REGISTRATION | REGISTRO PARROQUIAL 

TO REGISTER TO THE PARISH PLEASE GO ON OUR WEBSITE 

PARA REGISTRARSE EN LA PARROQUIA, VISITE NUESTRO 

SITIO WEB. 

St. John Chrysostom Catholic Church 
546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301  

     “PEACE IN HEAVEN AND GLORY IN THE HIGHEST,” -LK 19:38 
                                   “¡PAZ EN EL CIELO Y GLORIA EN LAS ALTURAS!” -LC 19,38

SUNDAY, 

13TH OF  

APRIL 

www.stjohnchrysostomparish.org                    Online Giving | Donación en línea:  https://membership.faithdirect.net/CA955 

OUR PASTORAL TEAM 
NUESTRO EQUIPO PASTORAL 

 

PASTOR • PÁRROCO 

Fr. Alexis Ibarra  
 

ASSOCIATES • ASOCIADOS 
Fr. Alfonso Abarca 
Fr. Daniel Martinez 

 

IN RESIDENCE • EN RESIDENCIA 
Fr. Gerardo Galaviz 

 

PERMANENT DEACON • DIÁCONO 
PERMANENTE 

Dn. Roberto Vazquez 
 

SEMINARIANS • SEMINARISTAS 
Juan Garcia 

St. John’s seminary, Configuration I 
 

Joshua Beckett-Jiménez 
St. john’s seminary, propaedeutic year 

 

Pray for vocations   
Ore por las vocaciones 

DIRECTORY • DIRECTORIO 
 

PARISH OFFICE •  
OFICINA PARROQUIAL 

Office Hours: Mon—Fri, 8:30AM - 
7PM | Sat. 8:30AM - 6:30PM |  

Sun. 7:30AM - 4PM 

tel:  (310) 677-2736  
Email: sjcparish.559@gmail.com  

 

SJC SCHOOL • 
Escuela de san juan Crisóstomo 

tel: 310-677-5868 
info@stjohninglewood.org 

 

RELIGIOUS ED •  
EDUCACIÓN RELIGIOSA 

OFFICE HOURS: MON, THURS. & FRI. 
4PM - 8PM 

TEL:310-674-3733 
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Saturday, April 12th 

5:00 pm Jose Guadalupe Gonzalez † 

Sunday, April 13th 
Palm Sunday of the Passion of the Lord 

7:00 am    Juanita Gutierrez †  

8:30 am    Michael Ray Greer † 

10:30 am    Domitilia Rodriguez, Jose Guadalupe y Juan 
Carlos Gutierrez † 

12:30pm    Parishioners of St. John Chrysostom Church 

2:30 pm    Jose Guadalupe Gonzalez † 

Monday, April 14th 

8:30 am  Familia Alamo Sedono

Tuesday, April 15th 
Tax Day 

8:30 am  Silverio & Antonia Nuñez † 

6:30 pm Juan y Dominga Luna (Wedd. Ann.) 

Wednesday, April 16th 

8:30 am George Thomson † 

6:30 pm  Difuntos: Maria Vazquez de Siordia, Maria del 
Rosario Romero de Ramos, Agapito Ceja Perez, 
Rafael Ceja Perez, Santiago Beltran, Coral Perez 
Oremos: Diana Cobar (Cump.), Luis Coronado 

Thursday, April 17th 

7:30 pm Holy Thursday 

Friday, April 18th 

1:00 pm Good Friday 

7:00 pm God Friday 

Saturday, April 19th 

7:00 pm Holy Saturday 

READINGS FOR THE WEEK  |  LECTURAS DE LA SEMANA 
Sunday: Lk 19:28-40/Is 50:4-7/Ps 22:8-9, 17-18, 19-20, 23-24 (2a)/Phil 2:6-11/Lk 22:14—23:56 or 23:1-49 Monday: Is 42:1-7/Ps 27:1, 2, 3, 13-14/Jn 12:1-11 Tuesday: 
Is 49:1-6/Ps 71:1-2, 3-4a, 5ab-6ab, 15 and 17/Jn 13:21-33, 36-38 Wednesday: Is 50:4-9a/Ps 69:8-10, 21-22, 31 and 33-34/Mt 26:14-25 Thursday: Chrism Mass: Is 61:1-
3a, 6a, 8b-9/Ps 89:21-22, 25 and 27/Rv 1:5-8/Lk 4:16-21 Evening Mass of the Lord’s Supper: Ex 12:1-8, 11-14/Ps 116:12-13, 15-16bc, 17-18 (see 1 Cor 10:16)/1 Cor 
11:23-26/Jn 13:1-15 Friday: Is 52:13—53:12/Ps 31:2, 6, 12-13, 15-16, 17, 25 (Lk 23:46)/Heb 4:14-16; 5:7-9/ Jn 18:1—19:42 Saturday: Easter Vigil: Gn 1:1—2:2 or 1:1, 
26-31a/Ps 104:1-2, 5-6, 10, 12, 13-14, 24, 35 or Ps 33:4-5, 6-7, 12-13, 20-22 (5b)/Gn 22:1-18 or 22:1-2, 9a, 10-13, 15-18/ Ps 16:5, 8, 9-10, 11 (1)/Ex 14:15—15:1/ Ex 15:1-
2, 3-4, 5-6, 17-18 (1b)/ Is 54:5-14/Ps 30:2, 4, 5-6, 11-12, 13 (2a)/ /Is 55:1-11/Is 12:2-3, 4, 5-6 (3)/ Bar 3:9-15, 32—4:4/Ps 19:8, 9, 10, 11 (Jn 6:68c)/Ez 36:16-17a, 18-28/ Ps 
51:12-13, 14-15, 18-19 (12a)/Rom 6:3-11/Lk 24:1-1 

Saint Peter | Palm Sunday 

Saint Peter, originally named Simon, was a fisherman who was 
called by Jesus to follow Him and became one of His closest 
disciples. Jesus gave him the name "Peter," meaning "rock," and 
entrusted him with a leading role among the Twelve Apostles. On 
Palm Sunday, as Jesus entered Jerusalem, Peter was among the 
crowd, celebrating Jesus as the promised Messiah. Peter believed 
Jesus was about to establish His kingdom, and he was eager to 
stand by Him. However, in the days that followed, Peter’s faith 
was tested. During the Last Supper, Jesus predicted that Peter 
would deny Him three times before the rooster crowed. Despite 
Peter's protests of loyalty, when Jesus was arrested, Peter, 
overwhelmed by fear, denied knowing Him three times. The 
rooster crowed, and Peter remembered Jesus' words. Filled with 
guilt, he wept bitterly. Yet Peter's story didn’t end in despair. 
After Jesus' 
resurrection, Peter 
was forgiven and 
restored. He became a 
key leader in the early 
Church, showing that 
even after failure, 
Jesus offers 
forgiveness and 
redemption. 

San Pedro | 
Domingo de Ramos 

San Pedro, 
originalmente 
llamado Simón, era 
un pescador a quien 
Jesús llamó a seguirlo 
y se convirtió en uno 
de sus discípulos más 
cercanos. Jesús le dio 
el nombre de "Pedro", 
que significa "roca", y 
le confió un papel 
principal entre los 
Doce Apóstoles. En el Domingo de Ramos, cuando Jesús entró en 
Jerusalén, Pedro estaba entre la multitud, celebrando a Jesús como 
el Mesías prometido. Pedro creía que Jesús estaba a punto de 
establecer Su reino y estaba ansioso por estar a su lado. Sin 
embargo, en los días siguientes, la fe de Pedro fue puesta a 
prueba. Durante la Última Cena, Jesús predijo que Pedro lo 
negaría tres veces antes de que el gallo cantara. A pesar de las 
protestas de lealtad de Pedro, cuando Jesús fue arrestado, Pedro, 
abrumado por el miedo, negó conocerlo tres veces. El gallo cantó, 
y Pedro recordó las palabras de Jesús. Lleno de culpa, lloró 
amargamente. Sin embargo, la historia de Pedro no terminó en 
desesperación. Después de la resurrección de Jesús, Pedro fue 
perdonado y restaurado. Se convirtió en un líder clave en la 
Iglesia primitiva, demostrando que, incluso después del fracaso, 
Jesús ofrece perdón y redención. 

                            WEEKLY OFFERING / OFRENDAS SEMANAL  

     March 31st                             $             16,846.00 
    Faith Direct Avg (62 donors): $              1,826.15 

                   Total:        $             18,672.00  
 
 
 
 
 

2023 :$ 13,964.15 |  2022: $ 14,358.00 

 

 

Thank you all for your generosity! Gracias a todos por sus contribuciones! 
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April 13th, 2025 

 

Palm Sunday of  the Lord’s Passion 
 
My Dear Brothers and Sisters in Christ, 
 
We can only find true freedom by surrendering our spirit 

into God’s hands, as Jesus did. 

Take time to meditate and refresh the life of the Spirit 

that has been given you through your baptism.  Then 

witness your faith like disciples and believers throughout 

the ages. Be assured of my prayers for you and for your 

dear ones, especially during this holiest of weeks.  May the 

good Lord bless you and strengthen you with wisdom and 

peace.   Please pray for me. 

 

In Christ,  
Fr. Alexis Ibarra  
 

Domingo de Ramos “de la Pasión del Señor”  
 
Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo: 
 
Solo podemos encontrar la verdadera libertad si 

entregamos nuestro espíritu en las manos de Dios, como lo 

hizo Jesús. 

Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del 

Espíritu que se les ha dado en su propio bautismo.  

Entonces den testimonio de su fe como discípulos y 

creyentes a través de los siglos. Cuenten siempre con mis 

oraciones por ustedes y por todos sus seres queridos, 

especialmente durante esta Semana Santa.  Que el Señor, 

los bendiga y los fortalezca con sabiduría y paz.   Por 

favor, recen por mí. 

 
En Cristo,  
P. Alexis Ibarra  

From the Pastor’s Desk 
    Desde el Escritorio del Párroco 

WHERE DO PALM SUNDAY PALMS COME 

FROM AND WHERE SHOULD THEY GO? 

 

The Palm Sunday celebration has ancient ori-

gins. Beginning the liturgy “outside” the 

church, we symbolically reenact Christ’s entry 

into Jerusalem. The crowds in ancient Israel 

waved palm branches – a symbol of royalty – 

to welcome Jesus. These days, obtaining palms 

takes a lot of planning and coordination, as 

hundreds of thousands of churches worldwide 

need them on the same day! Many in the Unit-

ed States order palms from Florida, California, 

Texas, or Central America. Many companies 

stress the sustainability of their production and 

the just wages paid to their workers. 

 

The palms used on Palm Sunday are blessed at 

Mass. This means they shouldn’t end up in the 

trash! Many people weave palms into crosses 

or families display them in their homes. If you 

do not plan on displaying your palms through-

out the year, they should be burned, buried, or 

left at the church. In the final case, the palms 

are burned to provide the ashes for next year’s 

Ash Wednesday service. 
 
 

¿DE DÓNDE VIENEN LAS PALMAS DEL DOMIN-

GO DE RAMOS Y CÓMO DEBEN USARSE RESPE-

TUOSAMENTE? 

 

La celebración del Domingo de Ramos tiene 

orígenes antiguos. Al iniciar la liturgia 

“afuera” de la iglesia, recreamos de manera 

simbólica la entrada de Cristo a Jerusalén. Las 

multitudes en el antiguo Israel agitaban las 

ramas de palma, que eran un símbolo de la 

realeza, para darle la bienvenida a Jesús. Hoy 

en día, obtener las palmas requiere de mucha 

planificación y coordinación, debido a que 

¡cientos de miles de iglesias de todo el mundo 

las necesitan el mismo día! Muchos en Estados 

Unidos encargan las palmas de la Florida, 

California, Texas o Centro América. Muchas 

compañías hacen hincapié en la sostenibilidad 

de su producción y el pago de salarios justos a 

sus trabajadores. 

 

Las palmas que se usan en el Domingo de Ra-

mos se bendicen en la Misa. Esto significa: 

¡que las palmas no deberían terminar en la 

basura! Mucha gente teje cruces con las pal-

mas o las familias las exhiben en sus hogares. 

Si no planeas exhibir tus palmas durante todo 

el año, debes quemarlas, enterrarlas o dejarlas 

en la iglesia. En el último caso, las palmas se 

queman para proporcionar las cenizas para el 

servicio del Miércoles de Cenizas del próximo 

año. 
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Scan the QR code to donate 
to Together in Mission! 

 
¡Escanea el codigo QR 
para donar a Unidos en 

Mision! 

Immigration Resources from 
the Archdiocese:  

Recursos de Inmigración de la 
Arquidiócesis: 
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Parish Ministries & Organizations 

Nocturnal Adoration of the Blessed Sacrament | 

Adoración Nocturna del Santísimo Sacramento 

Jose Rivas                                                                   (310) 612 - 1315 

Altar Servers | Monaguillos 

Diego De La Torre                                                    (310) 431 - 7852 

Caminando con Jesús \ Walking with Jesus 

Maria Domínguez                                                      (424) 223 - 1997           

Catholic Daughters of the Americas | Hijas Católicas de las Américas 

Clara Harris                                                                 (310) 242 - 0028 

Escuela de Evangelización 

Javier Santiago                                                           (323) 396 - 6374 

Escuela de la Cruz 

Guadalupe Lujano                                                      (310) 431- 8476 

Extraordinary Ministers of Holy Communion | Ministros 

Extraordinarios de la Sagrada Comunión 

(eng) Elizabeth Silverio                                             (714) 872 - 0603  

(spa) Rosa Hernandez                                               (424) 222 - 2090 

Extraordinary Ministers of Holy Communion to the Sick | 

Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión a los Enfermos 

Alba Restrepo                                                              (424) 312 - 6882  

Grupo de Oración Sagrada Familia  

Julio Cabrera                                                               (310) 480 - 0730 

Guadalupe Society | Sociedad Guadalupana 

Alberto Salgado                                                         (310) 944 - 0187 

Holy Family Living Faith Prayer Group 

Ruben Sainz                                                                     (310) 462 - 9111 

Jóvenes para Crist \ Young Adults for Christ 

Verónica Moreno-Villasenor                                        (323) 889 - 9182 

Martha Moreno                                                              (310) 713 - 2673 

 

 

Knights of Columbus | Caballeros de Colón 

(spa) Jesus Baron                                                           (323) 334 - 6915 

(eng) Giovanni Sylvestre                                               (310)-480 - 5797 

Lectors |Lectores 

(spa) Luis Pajuelo                                                           (310) 703 - 2327 

(eng) Edward Borquez Jr.                                             (805) 796 - 8301 

Legion of Mary | Legión de María 

Teresa Silva                                                                      (310) 673 - 9421 

Marriage Encounter | Encuentro Matrimonial 

Juan & Irene Pérez                                                         (310) 672 - 8238 

             (310) 259 - 7026 

Natural Family Planning Planificación Natural de Familia 

(spa) Miguel Moreno                                                     (310) 748 - 4805 

Pro-Life Committee | Comité de Pro-Vida 

(eng) Patty Robledo                                                       (310) 895 - 6261 
 

Society of St. Vincent de Paul | Sociedad de San Vicente de Paul         

    svdpsjcinglewood@gmail.com 

                            (310) 910 - 3925 
 

St. Margaret’s Center | Centro de Santa Margarita 

        10217 S Inglewood Avenue Lennox, CA 90304    

                                             (310) 672 - 2208 

Safeguard the Children | Protegiendo los niños              

Velia Vasquez                                                                  (310) 677 - 0168 

Cristina Delgadillo                                                          (310) 674 - 3733 

DID YOU KNOW? 
Messages from the Archdiocese of Los Angeles 

 

Working Together to Prevent Child 
Sexual Abuse Brochure for 2025-

2026 
 

The Office of Safeguard the Children of the 
Archdiocese of Los Angeles annually publishes 
the Working Together to Prevent Child Sexual 
Abuse Brochure, which provides an up-to-date 
listing of safe environment policies, programs, 
resources, contact numbers and other important 
information about how the Archdiocese of Los 
Angeles is working to prevent child sexual abuse. 
Copies of the brochures in English, 
Spanish, Chinese and Korean are 
available in the parish vestibule or 
online at lacatholics.org/
departments-ministries/safeguard-
the-children.  

¿SABIA USTED? 
Mensajes de la Arquidiócesis  de Los Ángeles  

 

Trabajando juntos para prevenir el 
abuso sexual infantile del año 2025-

2026 

La Oficina de Protección de los Niños de la 
Arquidiócesis de Los Ángeles publica anualmente 
el folleto Trabajando juntos para prevenir el abuso 
sexual infantil, que proporciona una lista 
actualizada de políticas, programas, recursos, 
números de contacto y otra información importante 
sobre un entorno seguro en el que la Arquidiócesis 
de Los Ángeles está trabajando para prevenir el 

abuso sexual infantil. Copias de los 
folletos están disponibles en inglés, 

español, chino y coreano en el 
vestíbulo parroquial o en línea 
en lacatholics.org/departments-

ministries/safeguard-the-children.  
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